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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF CLASSIFIED INFORMATION BE-
TWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMIS-
SION AND THE FEDERAL MINISTER OF THE INTERIOR OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Whereas, the United States Nuclear Regulatory Commission (NRC) and the Federal
Minister of the Interior of the Federal Republic of Germany (BMI) have a mutual interest
in safeguards and safety for the peaceful use of nuclear energy and in the exchange of ex-
perience on such matters, and have a common objective of improving the safety and secu-
rity of nuclear facilities and materials and of preventing harm to the public, the
environment, and the national security.

Whereas, these two parties are engaged in cooperation in these matters under an Ar-
rangement dated October 1, 1975,1 and whereas these parties are negotiating an extension
of this 1975 Arrangement, and intend to continue such cooperation under this extension and
future agreements.

These two Parties hereby declare that whenever they agree to exchange any classified
information under this cooperation or any future cooperation, such exchange of classified
information shall be governed by the following:

1. The exchange of classified information shall be governed by the respective princi-
ples and procedures, including patents provisions, contained in the General Security Agree-
ment dated December 23, 1960, between the Governments of the Federal Republic of
Germany and the United States of America, and any amendments of that Agreement. The
Parties have agreed that only information on the peaceful uses of atomic energy will be ex-
changed under this Agreement.

2. For the purposes of this Agreement, information is understood in its broadest sense
to include, among other things, any document, writing, sketch, photograph, plan, model,
specification, design, or prototype, whether communicated by oral, visual, or written means
or by transfer of equipment or materials.

3. This Agreement does not commit either agency to disclose classified information to
the other.

4. This Agreement does not apply to atomic energy information which the United
States designates as restricted data.

5. The representatives of each agency authorized to receive classified information from
the other will have a security clearance equal to or greater than the security classification
of the information involved and will have the physical capability to protect the classified
information.

6. All requests for information and visits that would involve the disclosure of classified
information will be sponsored by the requesting government.

I. United Nation, Treaty Series, vol. 1134, No. 1-17736.



Volume 2014, 1-34583

7. For the exchange of classified information, the following procedural arrangements
shall apply:

a. Each agency will designate government officials who are authorized to:

(1) Provide the security assurances,

(2) Certify security clearances of individuals,

(3) Submit requests for classified information, including visit requests,

(4) Receive and receipt for classified documents at designated points of delivery and
mailing addresses that conform with the security assurances.

b. Each agency will inform the other of the individuals designated pursuant to a) above,
and furnish signature samples of the designated officials. Prompt notification will be given
to the other agency of the termination of any designations.

c. Each agency will designate individuals who are authorized to receive requests for
classified information, including visit requests involving classified information. Only those
designated individuals will be contacted by the requesting agency.

d. The original recipient will sign and return to the releasing agency a written receipt
for all classified information received.

e. Classified documents, including notes taken by visitors, will be retained by the fa-
cility visited, but may be released upon the submission of a written request from the agency
represented by the visitor.

f. Each agency will provide the other with necessary administrative instructions, sup-
plemental to those of this Agreement concerning submission of requests and receipt of re-
sponses.

8. Each agency will report promptly and filly to the other any known or suspected
compromise of classified information released to it, and the corrective action taken.

9. The Parties to the Agreement will consult to guarantee strict implementation of the
security provisions of the Agreement. The Parties will permit visits by security personnel
at mutually convenient times to discuss procedures and capabilities to protect classified in-
formation.

10. This Agreement also applies to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Government of
the United States of America within three months of the date of entry into force of this
Agreement.

11. This Agreement may be modified by mutual agreement or terminated by either
contracting agency subject to six months' notice to the other contracting agency. In case of
a notice, the classified information being exchanged during the validity of this Agreement
remains safeguarded according to the instructions being valid at that time.
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Done at Washington, D.C., on July 6, 1981, in duplicate in the German and English

languages, both texts being equally authentic.

FOR THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION:

BY: NUNzIO J. PALLADINO
Title: Chairman

Date: July 6, 1981

FOR THE FEDERAL MINISTER OF THE INTERIOR

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

BY: GERHART BAUM
Title: Minister of the Interior

Date: July 6, 1981
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

V.REINIARLN.G

IEBER DEN AUSTAUSLH VON VERSC-tLUSSACr-0,

.- U ..i CSmNISTEj\ L-ES IjrI,.tu,

,E, U'Ii,,TE, STATES NULLEAR RELA TORY C.,tv bSI,.
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Di. der LuriLuesmsnuLer d- Innern uer bunuearepuik DeuLtcr ihnr, (Lu-I)

unr! 'ip United States fK cl-'- C i-'C r I._..Ce .. mk I-" t'-"

mncinsorm-s: lneercb2.c a.. SIC he.-urgma~sn&hne n ur.L SICn-_rIv&It bel (-e

friedlictien Nutzung der Kernenerqie fowle err. Austausca Leee'i-Zugjia1c

Erf:,roingen -.aber urd da s.e das gernei-ts.rane ZiP] verfoiqer . S,r. _-heft

unL SIC;le-unr) -cerrL rscrwcracr E-nrlct-tLungen una ues ctnt. ,nlat*nu.r%

m-aLeriaf! zu vertessern unu, eine (Cefunruuig der, Lftenr.acaflt-i, aIm

Urnwelt und der nutionalen Sacherheat zu vertundern,

do die beiden Vertrgmprteiemauf cdegen Cbteten sufgrurd iner Ver-

einbarung vorn 1. Oktober 1975 zuuarnnenmbeiten und do daeve V-rtrugs-

partemen zur ZesL ucer eine Verlbngerung der Verenbearung ,,'s 1975

verhandeln um) beabsichtigen. die Zmmmrnmenarfet err Rea-ne- descr

Verltwrgerung urn, cunfLager %pereuarunmgen fortzusetzen.

erklaren i g be o n VertrsgspeiLe:en hiermlt, i.a, Je.cr A3..,.,'u vo.

VerscniLmaechen, sobak2 me vereir aren, Verachhmuachern irr Ra.h-rner.

djeier Zuamfinarbet acoder saner kLinftgen Zuumrnvnenaeiet .ezutauschen,

folgenden Bestarrvinungr unterliegt:

(1) Der Auntamech yn Versetiumachen unterlieat den Jev eiagen C.runusbtzen

unc Vertahren elracshlehich der Patewnt- t ,rnmmulgen, ui- in cle.

Ems hemumchutzverelribaung yom 23. Dezember 1960 zw schen der

Regiorung dot Bundewepublik Deutschland unci mier I-Regerung de.

Vereankm.tera SLasten von Amr &'!.E cnLluJten sns.. so.-e p -twasocn

spetercn Anderungen jener Vereranlrun,. Die Ver tragspeart e' sinc

sich unrube- enig. daG err. Fehrrer cieser Vereinzias aiag nrur Informs-

tionen uber die fraedliche Nutzung der Kniemnerge u.w.oLamLchL

warden.
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(2) Fur die Zwecke dieser Vereibemung wird de, Begraff Information

ur-. ilciteL ten bin."e vrmr'Locnue O.. u.r-nfowI t u..tr! -£ ' r .- , 2ir1tj..qCl

.)okuwronte, Schriftstucke. Skizzen, Fotograptuen, Phstc, Niodclle,

Spezsfiketione-n, iustter (e- Prototypen, gleoc'viel o) bie mrndlach,

-CM% A i UICV rJLL. LU.. vi. ucIi= ; .ILLLJ cI. Lu-crs iLir Ict.Ir u.ab

von. GCrat oje- MatcriaAl L;-3rmatLelt %eidert.

(3) Dies. Verambarung vrpfl4cltet kemne dier beiden Stellen. der anteren

VeMschlumechen of ernzulagen.

(4) Di m Veomnbarung gilt richt fVf Kernenergme-hnformauaonen welche

die VerelnLgten Stauten Is r istrcted data" enmehen.

(5) Die Vertreter jeder Stelle, die befugt mancr. Verecriumechen van

dat underen Stelle zu whalten, mind terne StcherhltL"zrprbfunq

des gicicn-n o-.er eines hdhe.en GraCes zu unLorzieher. wic Le: CGeh-sn-

haltungagr.I der betreffenden Information uncd memen ilunschlhch

der materieLien Cehemu cttzvorkehungen in der Loge win, die

Verschlumachen zu ochItzen.

(6) Fur alie Antrage fur Inforrnstionen unc beuche, Ue eine Einsichtnetmne

in Verechaumachen eumchhemen, wt dhe Regierung veran*wortlmch.

die den Antreg telilt.

(7) Fur den Auatsusch van Veractumsachere gaiter, folgendc. %arfanrens-

tecrnmche Best smmungen

(a) .bde StoHe beauftragt Regaerungmearnte, die befugi mnd,



Volume 2014, 1-34583

1. die Gem eanhLurV zu gaerlieren.

2. Sicherhe|&Lurobeoenkbchketsbtescheangungen fur EinzeLperconers

aatJ? zuLJPIelIP fl

3. Antrage fur Veracriusecer, eirchI.ajcie be suchant, nF

vorzulegen.

4. g-rmimzriutende IOkurrmnte an bestL nten Jvergabeutellen

und unter blet Invnten Postomchsilten, die den GCehetfslhutz-

bestAmamznmm entaprecben, enLgegenrzImehIn n unr; des Ernpfatng

zIJ qLuittooen.

b) Jade Stelle wurcs the ancJer.e uber die nach BuchwLeoe as beaul-

tregten Einzelpersonen treerrachten und! Lmaterschroflsarmuste

c.r beaulLragten Ueamten zuw Verluung stciiei. "ca .- Uc.-

SteUe wLru urn gehnd (bmr sie Beendigung )Ocr beu-ftragunj

in Kerontna gewetzL

c) .ede Stole besufta-qt Eanzelpermron, die befugt wrod, Artrage

flar Vars-hlumanhen elmenel~ich Besuchmentreg. 4180 Versacdus-

sechen. botreffen, in -mptran zu nWvnen. Die den Antreg em-

reschonde Stoae tritt rut an dies. beauftruqten Clinzelpmsoren

hemn.

d) L)er umprunghchc Empfanger unLerzeschnet eine E-npfengnbe-

,cheanaigug trier ail o-halterwn Verschu.schen unu nandagit

wae der SLUe s , w-iche da. Verschkt wcnh haimwmgbt.



Volume 2014, 1-34583

e) Geheimaitende Doktrneni. einuchliefflich der von Beutct,=rn

aem;c'iten AufZcichnungcn vc.-!bIci )n hi L-e. bewcill.n EanrichLun3

konren jedoch suf Vorlage eineg schrifLichen AnLrags do durch

t. n bcsuc'r e, t-'c (.-n Stellp frc.nt'oe~en %%cr(en.

f) JeL:e Stelle uielft der anmcren cic notwrnutgen Ver,.:-!tungsan-

wemungen zur Verfugung, welche diejengen diaser Vereanberung

ergbnzen. die etch suf die Voriage von Antragen unVW den Eangang

von Antworten beztean.

(B) Jade Stile ward die midere urngheiu unu valitiaag uber jede

bekarintgewordene oder vierfutate Preisgabe von Vmrachkrnachen,

die ihr uber|;-asen viurden, sawte bet die getroffenen A )hlfemfnarnihmen

In Kenntnz seitzen.

t5) Lhe ',ertragsparteen dieser Vereinba-ung weruen eminrwer konsu-

iteren, um die -trlkte Durchfthruan dieer Vereinbarung zu gewihr-

lesten. Die Vertragpwt.eien weruen Besuche von Sicherheitapersonl

de- Regierung der andoren Stmle zu fur beide Setten c;'meivnen ZeaL-

punkten urlauen, urn Verfakren und Mogihchkeiten des Schutzes

von Verschusacnen zu erortern.

(10) 0mwc Vereabarung git much fur das Lend Berlin, sefern mrcht die

Regierung der Bumnlwepubhk Deutschland gec be dtr Regierung

der Vercinigten Stnaten van Arnerike annorhai.i van det ,Aonaten

nach Inkrefttreten der Vereanberung eme gegentedlige Erklarung ebgabt.
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,11, ;icsz ercnL sruLs g .scrin no gLger.L tgcn" Lamve.rnrs L I, g,.-nt'c.t

oder van jeder vertregeclierenden Stell gegenuber der aicleren

verLregschlie0crden Stolle unter Einslitung elInL: FrLe.t vin schs

ineltnten e-cunojuit Vwrc.'n. rIi Fl der Kunei;ung v.crc- e.x whrenz.

L-cr ieltunLgcuer dtezer Vereirbarung uaugetauschten iCerechIus-

*sechen weaterhin entiprechend den seiner Zest in Kraft befndlichen

Anwesungen gescntzt.

Gadwhlen zu Wmaungtn am 6 .uh 1981 in zwel Urwttjften, Jede In

deutsclr und uigascher Sprache, wobei jedat Vortlaut gislcnermaGen

vsrbrKiUch wt.

Fur die la tates
Mi&clear Regulatory Commismion

Fur don ,oJdos Iln
de.r ar qpb Deutchland
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[EXCHANGE OF LETTERS]

I

[German text -- Texte allemand]

:ER BUNDESMINISTER DES INNERN

ZE - 2 - 5= 231-2/2.2 2. J.-1 .

United States
Nuclear Regulatory Commission

Washington

DC 20555

Betr.: Vereinbarung iber den Lustausch von Verschlu~sachen
zwischen der US-NRC und dem BY1I vom 6. Juli 1981

Die United States Nuclear Regulatory Cc'ui ssion und der

Bundesiniister des Innern der Bundesrepublik Deutschland haben

eine Vereinbarung iiber den Austauseb von VerscbluBsachen

gerroffen. In Ubereinstimung mt Art. 9 dieser Vereinbarung

werden sich beide Vertragspar=eien konslzieren, um die

szrikte Durchfiihrung dieser Vereinbarung zu gew;ribzisten

und werden sie Besuche von Sicherbeitspersonal der Regierung

der anderen Stelle zu fir beide Seiten genehmen Zeitpunkten

erlauben, um Verfahren und M5glict7'eiten des Schutzes von

VerschluBsacben zu erdrtern.

Die Vertragsparteien haben Einvermeh-men da-iber erzielt, daB

die in Art. 9 erw~hnten Besucbe auch VoerprLfungen der getrof-

fenen Geheimschutzvorkehrungen an Ot und Stelle beinhalten,

welche von Fall zu Fall 1, Segenseitigen Einvernehmen fest-

celegt werden.

' re-ndlichen Grieien
$--7traS
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

THE FEDERAL MINISTER OF THE INTERIOR

Bonn, July 2, 1981

Reference No. (please mention in reply) RS 1 2 - 518 231-212.2

Subject: Agreement on the exchange of classified material between the U.S. Nuclear
Regulatory Commission and the Federal Ministry of the Interior of July 6, 1981

The United States Nuclear Regulatory Commission and the Minister of the Interior of
the Federal Republic of Germany have concluded an agreement on the exchange of classi-
fied material. In accordance with Art. 9 of this agreement, both contracting parties will con-
sult each other in order to guarantee the strict implementation of this agreement and will
allow visits by security personnel of the other authority at times acceptable to both sides to
discuss procedures and possibilities for the protection of classified material.

The contracting parties have reached agreement on the fact that the visits mentioned in
Art. 9 include on-site check-ups on protective measures taken as mutually agreed from case
to case.

Cordially,

[BY ORDER: DR. SCHNURER]

United States Nuclear Regulatory Commission
Washington, D.C.

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie
par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II

[July 1981]

Dr. Helmut Schnurer, Dipl.-Ing.
Regulation and Licensing of Nuclear Reactors
Der Bundesminister des Innern
Referat RS 1 2
Bonn, Federal Republic of Germany

Dear Dr. Schnurer:

I hereby acknowledge receipt of and concurrence with your side letter of July 2, 1981
(Reference No. RS I 2-518 231-2/2.2) regarding Article 9 of the "Agreement for the Ex-
change of Classified Information Between the United States Nuclear Regulatory Commis-
sion and the Federal Minister of the Interior of the Federal Republic of Germany."

I am attaching for your information the English language text of this letter as it was
translated by our Department of State's Division of Language Services.

Sincerely,

[JOSEPH D. LAFLEUR, JR.]
Deputy Director

Office of International Programs

Attachment: Ltr. dated 7/2/81, Schnurer to Lafleur (English text)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'tCHANGE D'INFORMATIONS CONFIDEN-

TIELLES ENTRE LA NUCLEAR REGULATORY COMMISSION DES

ETATS-UNIS ET LE MINISTRE FEDERAL DE L'INTERIEUR DE LA

REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

Attendu que la Nuclear Regulatory Commission des Etats-Unis (NRC) et le Ministre
f6d6ral de l'Int6rieur de la R~publique f6d6rale d'Allemagne (BMI) portent tous deux int6ret
A la sauvegarde et i la s6curit6 dans lutilisation pacifique de l'6nergie nucl6aire ainsi qu'A
rHchange d'exp~riences en ces mati~res, et qu'ils ont pour objectif commun d'am6liorer la
s6curit6 et la sfiret6 des installations et des matibres nucl6aires et de pr6venir tout dommage
A la population, A l'environnement et A la s6curit6 nationale,

Attendu que ces deux parties pratiquent une coop6ration en ces mati~res en vertu d'un
arrangement dat6 du I er octobre 19751, n6gocient actuellement la reconduction de cet ar-
rangement de 1975 et ont l'intention de poursuivre leur coop6ration en vertu de cette recon-
duction et d'accords ult6rieurs,

Les deux Parties d6clarent par les pr~sentes que lorsqu'elles seront convenues
d'6changer des informations confidentielles dans le cadre de cette coop6ration ou de toute
coop6ration future, cet 6change d'informations confidentielles sera r6gi par les dispositions
suivantes :

1. L'6change d'informations confidentielles sera r6gi par les principes et proc6dures,
y compris les dispositions relatives aux brevets, contenus dans l'Accord g~n6ral sur la s6cu-
rit6 en date du 23 d6cembre 1960 entre les Gouvemements de la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne et des ttats-Unis d'Am6rique et dans tout amendement audit Accord. Les Parties

sont convenues que seules des informations relatives aux utilisations pacifiques de l'6nergie
atomique seront 6chang6es en vertu du pr6sent Accord.

2. Aux fins du pr6sent Accord, le terme "informations"s'entend au sens le plus large,
c'est-A-dire, notamment, de tout document, 6crit, dessin, photographie, plan, module, sp6ci-
fication, 6pure ou prototype, communiqu6s par voie orale, visuelle ou 6crite ou sous la
forme d'un transfert de materiel ou de mati~res,

3. Le pr6sent Accord n'engage aucune des deux institutions A communiquer A lautre
des informations confidentielles.

4. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux informations relatives A l'nergie atom-
ique que les ttats-Unis auront class6es dans la cat6gorie "restricted".

5. Les repr~sentants de chacune des institutions qui sont habilit6s A recevoir de l'autre
des informations confidentielles auront une classification de s6curit6 6gale ou sup6rieure A
la classification sbcuritaire des informations en question et la capacit6 physique de prot6ger
ces informations.

6. Toutes les demandes d'informations et les visites qui conduiraient A la communi-
cation d'informations confidentielles auront le visa du gouvemement demandeur.

1. Nations Unies, Recueides Traitos, vol. 1134, no. 1-17736.
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7. Pour l'change d'informations confidentielles, les d~marches A respecter:

a. Chacune des institutions d~signera des fonctionnaires d']tat habilit~s

1) A fournir les garanties de s~curit6 n6cessaires,

2) A certifier les classifications de s~curit6 des particuliers,

3) A d~poser des demandes d'informations confidentielles, y compris des demandes
de visites,

4) A recevoir des documents confidentiels en des points d~sign~s ou A des adresses

postales conformes aux garanties de s~curit&, et A en d6livrer requ.

b. Chacune des institutions cornmuniquera A l'autre les noms des fonctionnaires
d~sign6s conform~ment A a) ci-dessus et lui remettra des sp6cimens de leurs signatures.
L'autre institution sera avis~e dans les meilleurs d61ais de rannulation d'une designation
quelconque.

c. Chacune des institutions d6signera les personnes habilit~es A recevoir les demandes
d'informations confidentielles, y compris les demandes de visites en rapport avec des infor-
mations confidentielles. L'institution demanderesse ne prendra contact qu'avec ces per-
sonnes d~sign~es.

d. La personne qui recevra initialement les informations signera un requ 6crit pour
chacune de celles qui auront &6 reues et le renverra A l'institution qui aura communiqu6
les informations.

e. Les documents confidentiels, y compris les notes prises par les visiteurs, seront
conserves par linstallation visit6e, mais pourront etre remis A l'institution repr~sent~e par
le visiteur sur sa demande 6crite.

f. Chacune des institutions communiquera A l'autre les instructions administratives
qui viendront s'ajouter A celles pr6vues dans le pr6sent Accord, concernant le d6p6t des de-
mandes et laccus6 de r6ception des r~ponses.

8. Chacune des institutions informera dans les meilleurs d61ais et pleinement l'autre
de tout compromis connu ou soupgonn6 concernant les informations confidentielles qui
leur auront 6t6 communiqu6es, ainsi que des mesures correctives prises.

9. Les Parties A l'Accord se concerteront afin de garantir l'application rigoureuse des
dispositions du pr6sent Accord qui concement la s6curit6. Les Parties autoriseront leurs
personnels de s6curit6 A se rencontrer aux moments qui conviendront aux deux Parties en
vue de discuter des d6marches et des moyens de protection des informations confiden-
tielles.

10. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, A moins que le Gouv-
emement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au Gouvemement des ttats-
Unis d'Am6rique une d6claration d'effet contraire dans les trois mois suivant la dated'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

11. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par consentement mutuel ou d6nonc& par
lune ou lautre des institutions contractantes moyennant pr6avis de six mois adress6 A lau-
tre institution contractante. En cas de d6nonciation, les informations confidentielles
6chang6es durant la validit6 de l'Accord demeureront prot6g6es conform6ment aux instruc-
tions envigueur A ce moment.
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Fait i Washington, D.C., le 6 juillet 1981, en double exemplaire en langues allemande
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LA NUCLEAR REGULATORY COMMISSION DES ETATS-UNIS:

PAR :NuNzIo J. PALLADINO

Titre : Pr6sident
Date : 6juillet 1981

POUR LE MINISTRE FEDtRAL DE L'INTtRIEUR

DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:

PAR: GERHART BAUM

Titre : Ministre de l'Int~ieur

Date : 6juillet 1981
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I
MINISTRE FEDtRAL DE L'INTIRIEUR

Bonn, le 2 juillet 1981

No de r6f6rence : RS 1 2 - 518 231-2/2.2

Objet : Accord relatif l' change d'informations confidentielles entre la Nuclear Reg-
ulatory Commission des ltats-Unis et le Minist~re f6d6ral de l'Int6rieur, en date du
6 juillet 1981.

La Nuclear Regulatory Commission des ttats-Unis et le Ministre de l'Int6rieur de la
R~publique f6d6rale d'Allemagne ont conclu un accord relatif i l'change d'informations
confidentielles. Conform6ment i 1'article 9 dudit accord, les deux Parties contractantes se
concerteront afin de garantir 'application rigoureuse dudit accord et autoriseront leurs per-
sonnels de s6curit6 A se rencontrer aux moments qui conviendront aux deux Parties en vue
de discuter des d6marches et des moyens de protection des informations confidentielles

Les Parties contractantes se sont mises d'accord sur le fait que les rencontres vis6es i
rarticle 9 comprendront des contr6les sur place des mesures de protection prises, qui seront
concert6s cas par cas.

Veuillez agr6er, etc.

[PAR ORDRE : DR SCHNURER]

Nuclear Regulatory Commission des Etats-Unis
Washington, D.C.
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II
[juillet 1981]

Monsieur,

Par la pr6sente, j'accuse r6ception de votre lettre du 2 juillet 1981 (r6f6rence RS 1 2 -
518 231-2/2.2) concemant larticle 9 de rAccord relatif l'6change d'informations confi-
dentielles entre la Nuclear Regulatory Commission des Etats-Unis et le Ministre f6d6ral de
l'Int6rieur de la R6publique f~d6rale d'Allemagne et vous signifie mon accord sur sa teneur.

Je joins, pour votre information, la version en langue anglaise de ladite lettre, 6tablie
par la Division des services linguistiques de notre D6partement d'Etat.

Veuillez agr6er, etc.

[JOSEPH D. LAFLEUR, JR]
Directeur adjoint

Office des programmes internationaux

Dr Helmut Schnurer, Dipl.-Ing.
R~glementation et autorisation des r6acteurs nuclaires
Der Bundesminister des Innern
R~f~rence RS 1 2
Bonn, R~publique f~drale d'Allemagne

Piece jointe : Lettre en date du 2 juillet 1981, Schnurer A Lafleur (texte anglais)


